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Abstract

In the context of globalization, as an important part of the Chinese diverse culture, the interna-
tional communication of the intangible cultural heritage of Chuxiong Yi nationality in Yunnan
province is particularly significant. Focusing on the perspective of cross-cultural communication,
this paper takes Chuxiong Yi Torch Festival nationality and traditional opera costumes as exam-
ples to probe into the translation strategies of non-heritage culture of Yi nationality in Chuxiong,
Yunnan. The study first summarizes the uniqueness and value of the intangible culture of the Yi
nationality in Chuxiong, and then analyzes the close relationship between cross-cultural commu-
nication and publicity translation. On this basis, this paper puts forward some key strategies, such
as maintaining cultural characteristics, using authentic expression, paying attention to the needs
of the audience and making use of new media platform, in order to promote the effective spread of
Chuxiong Yi intangible culture on the international stage. The purpose of this paper is to provide
theoretical support and practical guidance for the cross-cultural communication of non-heritage
culture, and to promote the exchange and understanding between different cultures.
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1. 3]

FERBRALANE BALPEE AR 145 R, STHASHR -5 14k BRSO HEH2 A [R] RO [ 58 A0 X 2 AR 2
PER AR R 2 TC A E B AR 7y, 25 vl R AR R ) AR 18 ST A AR B TR T 11 i S SR A AT AR 11
RIRE R, ZhyiA F 5 AR S B, Horh KB SRR IR IR SR C N 5N NEH .« AR 2205
M —ffl SCHARBER PR L. RIZSCIINEM S R ETORT, =8 D BRI S B bR/ 5 1% 4%
N T HIX IR AR E AT RIE R R B A F RS2 AR EIRAE . CCfutedh: oz, g
5D (2003) Ak “ NZ N NMAEIRIE . A8 NFIRIETR 2 ST AE . ST FRAE K
Ho N7 AR 2K . 7 [1]. R, ERROCH AR SREE RS SR, bR S SRR
BCAAE E R 8E & RLSEHOCRE , BONFRAE AT AT — KBkl - S0 S BH AR Oy — P B 22 0 SO 4 T B
XA A MR AR SO AT R E AR A, A EEAE R A AR SO A% O AN (B AR 1o PR
R B S BN F SO 5T S ARAA R ST e /oK. DAL, AR SCAAR SR I, IR AT 7T
TG A A ME SR ARG SO I AN B R SR, X e SO AR s RSO RS P R R . AEAE
MES SCAAL R AL A R, TR MW 2o R JE R IR AR I SCAL I A BB R Sems, S R AR B A S B AT 7T
R, S A BAREBIMSLER S, R QTR CR AP AR B SO MR PR 2 AL b, AT 4G i b A E R
Bo BB AT, RENE N SRR AR IR SO I B PR R IR AT 2t I S B A 4, HEsl it
fEFE PR SR & _ELE I AImE R -
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2. nEaEESREAMIEE LEt
2.1. AESHENFEERIERKL

nHEHEEREEM, LT PEIEERRE, XRRBEER AL —, WRFRARR
BRAETMERFRIX 2 —. X HZR L b, SR A REHARLRE FE 2R IEs s, X
SO R T SR N R AETE U5 ORI SR AR E, S RO T AT B AR A S B M B R 4
HESR AR AR SO A EAAE DA MBI EAR . M SN RIES) . S T L EHRESEL NI,
H, DR GMREEA R BB EZA R FR LR (E) R PR, &
PAZE R A E A AR Z 1 AR R, o 1 R IR N IO T B 28 P S Ak & 05 1 AR Ry B AN AR 52
TR RARSE “ A BSE” U DAELWCPR (5 22 AR I SR, 1O T SRIR N IR IRBL AW R 22 1 2805
Ko RIS GARIEZARA DS SN RS B EZA Ay, ERAMAME AL 5045
AL EET 3 BhAh, MRS T T AR OO E o SRS DL SE 1 B SR AR ) T
2y BN T IRV S AMANIE TJ B RAL; B AE AN LB 4 W DR M R T, L T SRR
NEXS T BRFPRH A IS TR SE3E K o X AR 58 T T EHREA DR B I H 8 2R 37 1) 3 B2 1
gr, SERAAIE ARSI RIS S I A K T

2.2. ZiHE 2 B AR T SR AR G AR R AR O

REMESR R JAE AT R B AL GO P BONE . BRI, SR “ARTTRERCT” o EATTH
SN KAEFFATR, BAEMKIKRERSE, RPERERK. EXCIE, S 58 BRI,
RIS 2 X T TR 2> BN K I, AR S, B — Fidm . AP RNRKIESAT IR, EE—
Ji, R kA MBI TE T A A, DL RO 22

KAETHIE], 238 b BT BRGSO G TR RIS, TR S EW. &'
B LMK AT R BEsE, MRAE, RIHHERARBPIEIE T KGR R AR
MR H, RIS EATAG S AR . ehh,  FE e R ) A Se el Ak Ui B 2 HOSC AR R
B RHR Sy o IR R EEHE . BISORE SR, TR TURAR T RO (. e AT RS S (K R 25 AN 2R 1 4
e RIL T FRRRN RO S AR 1B SR AN QUG J) o X LR AT T H PSRRI 25, o e N R
8 A3 T 2 AR SCAR AT 5 A B DA TR o AR R R [ 1 M A G A i #  JH SCA ) L LA e B 5
JEBL T SR R SR DM ZREIE . BN HRRARNESRME, BR2HERIEZIT—
PRSCA I A S 0

2.3. FERLHIZARHME

KICHT R MR VRIS H, ERREN PP, RERAT -, B8 7HRARY
KEERFER B PR . T H A, RN RFHKIE, Bl E8IE, JObE BICATMmERR, Mk T —
PRI SRR E A, KA AR RN R FU FroR P2 E g, ERAMME A S, 3073
A . BT FT, KT RIS RARAR IR, B E SRS L5, Refsik
B2 NI RIIX — 5 0 HAORE Fy o SRR i LR SR BB I T2 AR Bt XU, O SR
WSO I — AT, AR EAESRAORIGS . SRR SR DR R L, #RREL T SRR N RS 55
IBRRFAE SR AT B3 77 o I S AR AR B AN DR BN BT H PR BRPR h i 2 gy, R AT
AR BRI RAE . I M e B SR, SRR 9t SO RSV K T RERS S R 5 B &, ik
B2 NIEZBSRISC IR 77, IRNFZ IR ST AN AR IR B SCAE IR, 456 B AR 2 AR & I 5
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KA 5%

RUSCAGTE S, R A0S EERN SR, REOS LRI IR (0 SO AL T A DR SR A R SEHOL R
3. BIRME G WRISNERIFIIA R a5 4
3.1. EMIRECSERIFNFRIR

AR, REARSEM MR, PR R, O ARBE BRI R E AR EH AT AR
WA E R S TR R A LRI S, BESCOR U BRSO 2 LR ST, R0 HITIRT &
PUEE AU TR, RSB SO R AR RS Ko %S . 2010 4R 2015 4, ARSBIREATAL
VRIS A A, T 2016 4EITAG, HASCHEEA KRR, I 2018 45k, 4R A S i
1L 40 f&, FTEh 2018~2020 £EFER ARG B BN AT BL 5 RSO R 53%. PRFUILIR A5 [ ZK R
B LG BRATEA T MN “21 AL B2 G 2 BT BRI OC,  FLAES) I SR S XA S SCA
PSR, (T R AH U AR R, AR R O AR R I — R i BRI, B
TR 148 T, 5LV S 85.5%, XLzt i T [ SO A AL I, (H LI AN S #0 L
ik, EMBTFET, HLWM “SCLau” “ASEE” WMk, 7 IREEERN Sk T
SARAE (DO NIRRT R R I MR ] S 1 SRS, WP X 2 3 SR AR A 2 I A B

3.2. JERAGLRISNE BFIIA K EIRE 53 4

3.2.1. BIERESEANTT. HXTHAAL L

B SCAAEBE R (S 5 HE M 5 SR8 P B A BB DA, B AT SEBUANR] [ 55 S0 Ak 2 6 AT S
T B SRUE, AT P 25 ol i 13 5 1 B 3 82 I 190 U 4 /N R H ARIB B R Sz Il i 25 5%, iEH
PRAZ A RERS R I T A RE R RIA 1 B . RIE R B S8 B 3 R s R R e, B
ZATER TRZ LA, FHANE RIS T — KA (2] BT8R St ARE & R
TIARF, FEOF 8L G S BRI B B R AF IR K . 3B FE B, S Uiy R itk
% TSR TR, SRR SCIG R ER. SRS SO B SRR R SR IE S A
AT SR, LW HARE F RORE, SR, H AT B AR R R R A MR D . IR 2R
TR R A& — MBS RS, MEkZ X0 BRSO IR TR AR, X ] 5 5 508 3 1 v A 4 0 b
VERZ BRI, fEBEAL G SN B R, T B2 G B AR AT, AR BB AT A 2 R
RER BRI EMRIL TR, XA PERI RS R Z AR — 80, B oh e B AR

3.2.2. XHERHK

BIRE— M S AR . B Ui S IMERSRIE T N ZE R, SEIA RCA 2 LUk RS
AR R IR I DOE S . Bilhn, DUEHAIRZ G 1618 AR R S 7E 9005 HP AR MR BN RE R IA
TERIPEIE AR, A0 SR X X B SO C R S IR R Z RN T, AR 5 =R SO s k3] $kife 4t
WA EFEE R AR A T, R RO AR AT TR S AR iE S AR R E M ER . Fi
W, —SeBRRFE S TTH . B ST REAE AR SO R IR TE BT B B R B R T 2, IR R B
BEMUBEREE S, BERN T RSO, AR A A X SR M A S8 . ARSI S TR
THRAE A FE RN E A4 T 3, X mEERER Y, SRESE a5+ 8 KRGt
K, WAk SHENG, XU R AR AR P TR BRI DG, B RIS T AR A Y AR KT
CEMATT, AR, GLFEESEIE N “Festival of Sacrificing Fire” , mi# “Torch Festival” , i )5
R TR 3 ) Y o A 22 A URR IR S AR AL AN, T ST RTALASCAE Bl I R b e T R B PR
filtn, BRETT H RN, S5RGBT G A B M RGUIRE T, Bk B F EMEr, AR,
FEON . OIS LN, SRAL G U AT R I SCA RN a8 77 2, IR SeE Rl i R rh T e 2B 3
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e A 5 1«
4. BEERBEAELTII S
4.1, BHEIREE ST

X AME RS 2y i A [ AR G SO IR (R S R SRS, oA T LR IR S 0 (target reader-centred) (4 U 44,
SRWE AN DL E 23 A A O (source reader-centered) () AL SR IE o P FFAREOA ML, AnTREkE[4]. HEE
EEEAE R, FA R A DR I R SO B B R SR AR A DARAE SO o A TE SR
BB ZAFTRER D BB IIE S, W SR TE SOARAR A, AT BE 4 1) A 8 DR 15 ST AR A I8 P 25 R STAG Y
A2 DL E BB SO IATE o B A RNIZ A B R PR 2 R B, T 5 2R ) R B et il A &
BT AL G SR B, RS2 BRI R A E RS B PR A, T 5 R kA 0K H o A%
G TA T SR . AETPER RS L, UMk MR R AR RS . BEERRRIEEE, SO
SABIEE KA T B TESCHAS TR R IR PSR R 1 KA Al 7ERIEE b, il T B RO ST ik
PSRN RS & R, B A Sk, EEFESCR RS . TR, B E R E e ‘R
7 RE SRR . EE AR, BN B AR E SIS B IR 4G B AR SCHI 2 A, R B
HAR R FESCA MR IR (. TR, 0T = R IR S AN E R, 45 A JEISCiE S 4
M P RREER AT AVE S RS B, B S BRI N R R AR AR A, BT
P EE RSO . BRI, ERIREE AR TP IRA TR “ RN E, oA BRSBTS T RE
CREFEE” B, RA C“BEBEE + TR MUNE, EORESIRE SRR B, B T O REFRE Y
X, KB TSR B RI[5]: IR, AEFE R HBRZARI SO T SORITE S 2015 00 [F] IR S R R A 2
REME A H AR 2 VB ANEZ 2, RIS ORFESCAL I SR Sk s A oh, R SCHSRE R U EEE, did B R
FE B AR SO S R RRR €, S| H PRS2 AR R, B INSCAAR R I S| R 7y, ez, kAT
N B G S R R AR SR R, R E 2. WENRW—, R HAEERES B
TE R AT o

4.2. BERTIHT

TERIVESR IR SCALI, AT EER A — RIIBH R OR M OREH R B AR . He R ERE, LAMREH
W, R E “RMESR” X — IR ARG S, "TEPEN “Chuxiong Yi Torch Festival” , #fifR7F
SCHERALIE IR SCA S S KT < kdBAT 7, ME BN “Torch Festival” , 28 H H SCALFRAE. 17 H.,
TEREIRIT, PTLMEH “ THEEGRFERKICRI” SRIE, BAA T EES, R KRR D] .
HIRREH L, EAFESAERIT, SREREIRIFARBITIERE, J&HER% R AN H PR E R
etk ERPET A REA RIS A SRR IR, T S & 7 1R S P AR AS B AH S E S
A AT DAR A R 8 A 1R 77 ST B0 18, A L A IRV 1R85 35 B AR U I R B 3 7 v o 4
L B IR T A L L SR RN B AR ™ S B P el 5 ORI, A R BRSO IR . Hor “TRAK 7 L “BiT
K7 EIFEPEESAZ CRN” MR, TGRS RERR. B2, HeE A ERE M
FEOES P HILE R A, Bk, B R RS AN B R AT DR B0 MR B 0

4.3. BIBBITF O

1) 1:
R Pk, LFARA—EFHK FE4ETF, HIUR—2F77,

#3: Adais a hero, yet his son is not necessarily brave; Ama is a capable person,her daughter is not necessarily skill-
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JE#: Adaand Ama refer to father and mother in Yi people’s language.

e BOESCRH T B REE IR ik, CRTE T A CRin T fE SRR R R DUE T ‘B E
A “Hmin” RS, AEXPIZEIR AT SIS S IERE, BROREE TSR A SO ik B AR 5 RE
7 WA b AR D S

) 2:

JR I v # D

#33)E: First Harvest Day of the Year

Srire KR T AR E” BIBRHIRRES,  “RZETTT 7 nTREIESN “First Harvest Day of the Year” £ik
X H T, NREEFR SRR, 58 17 F5m .

5. MRS EELESRE

HEFIEAL T SO R A N 0, RIE A 1% G AR 1 SCAb v [ A #8 n i A2 b il A o — A4k, T2t
WZ AR, FATHMENZAE G B CRFRESAE E, R Rk, AT 514
AT A

5.1. MFEER

W2 AR A B @R MR F AT G o 8 A # & A AT BAF & I LB X AR
WA, 30 R ST SMERR I ERIEANT 65, e A& 278 70 R R AUISE B LA 1 i MRSl L R TR TBORA S5y
s[6], FATHT LA A D&l Ao A S ROFEALAR. IR AT, W S| IR PR32 AR SR . AL TR AR S0
BARMKS, EMHRL. SEAORA R, BRI SIS RRSO R I AT A AL, R . i
DA X 6 BT AT SE B, R R JEME SR RAL ST H PRI R0, ik B B AR B ka2 Lk
7o

5.2. BXUXRSEE

5t 5 EbRAE R A LA MPU K A, 28 EPR ARSI S . SIS B4, SEILAN RIS
IR AR S X . BeAh, SUREBR ZARS . 8 AL AR & Bk = B R AT B AR, ks
AT EARGIERSAEITH KT & -

5.3. EBRICHLTIR

ARG SCARS Mk EE B G S BRSO . RJZ S SRR SIS & . AEALHR T B AL e 30k
I, g TIaHAME R Aas T2 M AT B, BB E B30k, wT LOE I [ Btk SO PR
2y, WA ESCAET TS RRSCA RS, s AR AR B SO AR A 77, M5 L AE [ B 2R 6 I g g
TR . BATE R UAAE 2 F S e 28 M ST DRI B, s [ briis B AR I 2 5, A s AL 3L,
SR IR R 1 AR5 A

5.4. WRFHE

MR AR S R 0, BOE A AR SO IR ™ dh,  ARIARIB AR IR T . SO IR R S 2k, W S| 1R P
e 17 N & N TG N Y v 1 R P | D EE S 5 /N P ) 3 =R ) - hu 3 e = AN
Ev MRS A, 1] A TR A B R AR 3 SOAL AR U B R A 1
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55. FRAMREFRHYENRE

24 iy i [ AR A R R A M AL TP B B A ARK IR SR AR BUAT TR 2 45 B AR LR
BARSL AR A T B, W LR R A2 A IR, /DA 22 3 (KT S BE A B A 2R Y AR 3 ob
ELRHRE IR GRS T R [7] . et AR TR R A SR AR B S IR FURI A RS, B e BT E 2T
BRI . IR ER, SMEBRL. BN BT ARET TR, T LA E brag R 2l
PHEESETE S, SEHE R R AR SR AN T . RIS, FFBARSCASRIE W3] B B A 5 R AU
2], HEFARR SRR SR . W, AR S )L KRB E T, BT R RB B # AL
WHHRE AR 2 22 ) W RS IR, RBURE, TR 7 Ak, FRER, A5S80I &
RIS AN R SR AL R S S0, HEFF e E Vs o SR A

6. &t

SRR AR SO E N SR SO A R oy, B IE ) 7 S R A AR () 2R 77 o AEBAR
Mo RE R RIE T, RS R L AN R I 15 2 Bk, S E B AE HES SR R AR B SO A # o
RAEE B RBEEWIER], ELIRAGFCRIRIE S M50 782075 18 H AR AR S0 & R A
FHECT BA S G 573 b P B8 6 [T AN i 842 A L ) 0 3% T DA SE A ROt HEB AR B ST AR R RIS 3T, X
A By T I3 0 SR AR A T AR AN, SRR AR S AR AR A R BRI 032, X T
Fofth FLAT AR 5 A SO GE 00 R AR SCAL AR SR B3R T s A M S5 . Tl = w0
VA MR T SO 330 J I i Rl P A3 S A b B 8 6 5 B A AR FB T 7, A SR B 24 i A7 AE 19 ) AL
FRPR T AR R AR R SRS, AE 2 FHRM . S AIRIEN AL ST R, SN B AR SO AR ) fR P A%
A, NSRS E R AR AR RE AR, T2 N T AR IR B B e 5 B ) SOt

E&WE

2023 FRFACF NN RITH B R Y — BT H (SHIRME S N am s st E s
AR SR —— AR RS 5 M o) o BiHYS: 202310676030.
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